1. REMOVABLE SHIELD (2 SECTIONS)
2. DRUM (6 CHAMBERS)
3. HANDLE

@ 1. PROTECTEUR AMOVIBLE (2 SECTIONS)
2. BARILLET (6 CHAMBRES)
3. POIGNEE

1. ABNEHMBARES SCHILD (2 TEILE)
2. TROMMELMAGAZIN (6 KAMMERN)
3. GRIFF

1. ESCUDO DESMONTABLE (2 SECCIONES)
2.TAMBOR (6 CAMARAS)
3. MANGO

1. ESCUDO REMOVIVEL (2 PECAS)
2.TAMBOR (6 CAMARAS)
3. CARREGADOR

@ 1. GUARDIA AMOVIBILE (2 SEZIONI)
2.TAMBURO (6 CAMERE)
3. MANETTA DI ARMAMENTO

@D 1. AFNEEMBAAR SCHILD (2 ONDERDELEN)
2. MAGAZIIN (6 KAMERS)
3. HENDEL

@D 1. AVTAGBART SKYDD (2 DELAR)
2. TRUMMA (6 PATRONLAGEN)
3. HANDTAG

1. AFTAGELIG SKARM (2 DELE)
2.TROMLE (6 KAMRE)
3. HANDTAG

1. AVTAKBART SKJOLD (2 DELER)
2. TROMMEL (6 KAMRE)
3. HANDTAK

@ 1. POISTETTAVA SUQJALEVY (2 0SAA)
2. RUMPULIPAS (6 PESAA)
3. KAHVA

1. AOAIPOYMENH AXMIAA (2 TMHMATA)
2. TEMIXTHPAX. (6 GANAMEY)
3. MABH

1. ZDEJMOWANA OSEONA (2 SEKCJE)
2. MAGAZYNEK BEBNOWY (6 KOMOR)
3. UCHWYT

@D 1. LEVEHETO VEDOLEMEZEK (2 DARAB)
2. DOBTAR (6 TARAS)
3. FOGANTYU

@ 1. CIKARILABILIR KORUMA KALKANI (2 PARGALI)
2. SILINDIR SARJOR (6 HAZNELI)
3. KURMA KOLU

@ 1. SNIMATELNY KRYT (2 CASTI)
2. BUBINEK (6 KOMOR)
3. RUKOJET

@ 1. 0DNIMATELNY STIT (2 DIELY)
2. BUBIENOK (6 KOMOR)
3. RUCKA

1. SCUT DETASABIL (2 SECTIUNI)
2. MAGAZIE (6 CAMERE)
3. MANER

@ 1. CHEMHBIVA LLWT (2 CEKLIMM)
2. APABAH (6 KAMOP)
3. PYYKA

@ 1. NOABIKEH LWNT (2 CEKLIMN)
2. 6APABAH (6 THE3/1A)
3. PbKOXBATKA

@ 1. UKLONJIVI STIT (DVODLJELNI)
2. BUBANJ (6 KOMORA)
3. DRSKA

@ 1. NUIMAMASIS SKYDAS (2 DALYS)
2.BUGNAS (6 KAMEROS)
3. RANKENA

@ 1.0DSTRANLIIV SCIT (2 DELA)
2. BOBEN (6 PREKATOV)
3.ROCAJ

E8910EU40_INST_NER_Fortnite_GL_F20_RC_FAR.indd 1-4

@ 1. 3HIMHUIA LLWT (2 CEKLIIT)
2. MATA3WH (6 THI3[I)
3. PYKOATKA

@ 1. EEMALDATAV KETAS (2TK)
2. TRUMMEL (6 PESA)
3. KAEPIDE

@ 1. NONEMAMS AIZSEGS (DIVDALU)
2. DISKVEIDA MAGAZINA (6 IETVARI)
3. ROKTURIS
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ASSEMBLY

@ ASSEMBLER
ZUSAMMENBAU
MONTAJE
MONTAR

@ MONTAGGIO

@D IN ELKAAR ZETTEN
MONTERING
SAMLING
MONTERING

@ KOKOAMINEN
LYNAPMOAOTHZH

CHAMBER 1
@ CHAMBRE 1
KAMMER 1

2 clips and 4 tabs on the chamber with the slots in the hub. Slide tabs and
dlipsinto slots. 1. Firmly push chamber down until you hear an audible
snap to make sure it is securely and fully attached. 2, Rotate hub to
attach next chamber.

@ 1a. Aligne la chambre avec le creux circulaire du blaster. 1h. Aligne les
deux crochets et les 4 languettes avec s fentes du moyeu. Glisse les
crochets et les languettes dans les fentes. 1. Appuie fermement vers le bas
sur la chambre jusqu'a ce quielle senclenche avec un bruit sec et soit
solidement fixée. 2. Tourne le moyeu pour emboiter a prochaine chambre.

1a. Die Kammer mit der gewdlbten Vertiefung des Blasters ausichten.
1h. Die 2 Clips und 4 Laschen an der Kammer mit den Schlitzen in der Nabe
austichten. Die Laschen und Clips in die Schlitze schieben. 1c. Die Kammer
fest herunterdriicken, bis sie harbar einrastet, um sicherzustellen, dass sie
sicher und vollstandig befestigt ist. 2. Die Nabe drehen, um die ndchste
Kammer zu befestigen.

1a. Alinea la cdmara con la hendidura curvada del lanzador. 1b. Alinea los
2clips y las 4 lengiietas de la cdmara con las ranuras del eje. Desliza las
lengietas en [as ranuras. 1c. Presiona con firmezala cdmara hacia abajo
hasta que oigas un chasquido para asegurarte de que estd bien acoplada.
2. Gira el eje para acoplar la siguiente camara.

1a. Alinhar a cémara com a fenda curva do langador. 1h. Alinhar os
2 ganchos e as 4 linguetas da cmara com as fendas do cilindro. Deslizar
os ganchos e as linguetas nas fendas. 1c. Empurrar a cimara firmemente
para baixo até ouvir um clique, confirmando que estd totalmente
encaixada. 2. Girar o cilindro para encaixar a proxima camara.

@ 1a. Fai combaciare la camera con Incavatura sul blaster. 1h. Allinea i due
dentelli e quattro linguette della camera alle fessure del cilindro e spingi
perincastrare. 1c. Spingiin gillla camera con decisione a fino  udire lo
scatto di conferma dellavvenuto incastro nel cilindro. 2, Ruotail cilindro
per montare [a prossima camera.

MONTAZ
@ OSSZESZERELES
@ KURULUM.
SESTAVENI

@ MONTAZ
ASAMBLARE

@ KAMER1
PATRONLAGE 1
KAMMER 1

@ (BOPKA
CINOBABAHE
@ SASTAVLJANJE
@ SURINKIMAS
GD SESTAVLJANJE
@ CKNAQAHHA

KOKKUPANEK
® MONTAZA
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KAMMER 1
@ PESA1
GANAMH 1

KOMORA 1
® 1.TAR
@ HAZNE1

1b
@ HUB
@® MOYEU
NABE

@ NAV

@ KESKIOSA
@D KOMBOZ
@ EJE @ PIASTA
@ CILINDRO GIRATORIO (@) KEREKAGY
@ CILINDRO
@D NAAF
@ NAV

@ STRED
@ TAMBUR

@D 1a. Breng de kamer op één jn met de gebogen inkeping op de blaster.
1b. Breng de 2 klemmen en 4 uitsteeksels van de kamer op één ljn met de
sleuven van de naaf. Schuif de uitsteeksels en de klemmen in de sleuven.
1c.Trek de kamer stevig omlaag tot je een kiik hoort om hem stevig en volledig
vast te zetten op de naaf. 2. Draai de naaf om de volgende kamer te bevestigen.

1a. Placera patronldget mot den vélvda delen av blasterns kant.
1b. Passa in de 2 kiammorna och 4 taggara pé patronlaget mot halen
pa navet. Tc. Tryck patronlaget nert tills ett tydligt Klick hars for att se
till att det sitter stadiqt och ordentligt pa plats. 2. Vrid pa navet for att
montera nasta patronlage.

1a. Fé kammeret til at flugte med den buede fordybning pa blasteren.
1b. Fé de 2 magasiner og de 4faner pa kammeret til at flugte med
spraekkerne pa navet. Skub faneme og magasinere ind i spreekkerne.
1¢. Skub kammeret ned med en fast hand, il du harer et Klik for at sikre,
at det sidder godt og forsvarligt fast. 2. Drej navet for at fastgore det
nste kammer.

Ta. Innrett kammeret mot den buede fordypningen pé blasteren.
1h. Innrett de 2 klipsene og 4 likene pé kammeret med sporene i navet.
Skyv flikene og klipsene inn i sporene. 1c. Dytt kammeret bestemt ned til
duharer et klikk, slik at du vet at det er godt og trygt festet. 2, Roter navet
for & feste det neste kammeret.

@D 1a. Aseta pesa blasterin kaarevaan syvennykseen. 1b. Aseta pesan
2 Klipsid ja 4 kiinnikettd keskiosan aukkoihin. Liu'uta kiinnikkeet ja klipsit
niille tarkoitettuihin aukkoihin. 1c. Paina pesad alas, kunnes kuulet selkean
naksahduksen. Naksahdus varmistaa, ettd pesd on turvallisesti kiinni
keskiosassa. 2. Kaanna keskiosaa ja lisad seuraava pesd.

1a. EuBuypayuiore m Bakdyn pe Ty kupt ykomm] otov eKToSeuts.
1. EvBuypauiore ta 2 Khmkat i 4 yMurriBec o Badpn pe i ooy otov kopBo.
‘T0pereTicyhurridec kanta Khm éoa o ooy, Te. Enpudée otaBepd m Baddpn kdtw

Kamhipug. 2, Hzpmpéw\rzrrw K;'Jru[}o vm‘\’l\m;uvﬁz‘ésfs TVendpen G\nkdun.

@ OTOCNY VALEC

KOMORA 1
KOMORA 1
@ CAMERA1

@ KAMOPA 1
THE3[0 1
@ 1.KOMORA

@ CEPALEBUHA
@ [NABUHA
@ CILINDAR
@ CILINDRAS
GD 05 BOBNA

@ HAZNESILINDIRI @ BTYNIKA

@& RUMM
@ RUMBA
sg2all @

Ta. Ustaw komore réwno z zaokraglonym wfebieniem na wyrzutni.
1h. Ustaw w jednej inii 2 zaczepy i 4 wypustki na komorze oraz szczeliny
w piascie. Wsur wypustki i zaczepy w szczeliny. 1c. Mocno weisnij komore
W o, az ustyszysz zatrzasnigcie, aby upewnic ig, ze jest dobrze i w petni
przymocowana. 2. Obrd¢ piaste, by przymocowac kolejna komore.

@D 1a. Helyezd a térat a kilévd bemélyedéshez. 1h. A taron 1évé 2 kapcsot és
4fiilet helyezd a kerékagyon Iévd mélyedésekbe, majd cstisztasd lefelé
Gket. 1c. Hatdrozottan nyomd le a tarat, amig egy kattandst nem hallasz,
hogy biztosan és teljesen rogzijon. 2. Forgasd el a kerékagyat Gjabb tar
behelyezéséhez.

@D 1a. Hazneyi dart tabancas iizerindeki kivnmli girintiyle ayni hizaya getirin.

hizalaym. Cikintilar ve sarjorleri yuvalarin igine kaydinin. Tc. Gilvenli ve tam

olarak takildigindan emin olmak icin yerine oturma sesini duyana kadar
hazneyi sikica agad dogru bastmn. 2. Bir sonraki haznenin takilmasl icin
hazne silindirini dondiriin.

@ 1a. Komoru vyrovnejte se zakfivenou prohlubnina blasteru. 1h. Vyrownejte
2 spony a4 zoubky na komofe se Stérbinami na stfedu. Zasurite zoubky
aspony dotérbin. 1c. Komoru pevné zatlacte dold, dokud neuslysite,
7e zacvakla na své misto, a tim se bezpecné a kompletné prichytila.

2, Stied pootocte a pripevnéte dali komoru.

@® 1a. Zarovnajte komoru s oblym vyrezom na pistoli. b, Zarovnajte 2

prichytky a 4 panely na komore s otvormi na otocnom valci. Zasunte panely

a prichytky do otvorov. Tc. Pevne potlacte komoru dole, az kym nezacujete
2vuk zacvaknutia a potvrdite si tak, Ze je iplne a bezpecne pripojend.
2. Otocte otocny valec, aby ste mohli pripojit dalsiu komoru.

1a. Aliniaza camera cu adancitura curbata de pe blaster. 1h. Aliniazd cele
2 cleme si cele 4 urechi ale camerei cu sloturile din tambur. Gliseaza
urechile si clemele in sloturi. Tc. Apasé ferm pe camera in jos pana cand
auzi sunetul de fixare pentru a te asigura ca s-a fixat complet sifn
sigurantd. 2. Roteste tamburul pentru a prinde camera urmatoare.

@ 1a. PacnonoxiTe kamopy HanpoTUB U30THyTOrO yrAy6AeHNA Ha
6nactepe. 1h. Conocragbre 2 ckoBbl M 4 BbiCTyNa Ha kamope
COTBEPCTUAMM Ha CePALieBUHe. BCTaBbTe BbICTYMbI 1 CKOObI B OTBEPCTI.
. HamuTe Ha Kamopy, N0Ka He YCAbILUITE Wen3oK, NOATBEPKAIOWMil,
4T0 0Ha HaIeXHO 3aKpennena. 2. IoBepHUITe cepaLIeBIHY, YToGbi
NPUKPENUTb CTeAyIoLLYI0 KaMopy.

@9 1a. MloapasHere rHe3noTo ¢ u3BuTIA 3b0el Ha Gnacrepa. Tb. Moapastere
[1BaTa KAUMCa U 4-Te e3MYETa Ha rHE3[0TO CbC CUI0TOBETE Ha FMaBHHaTa.
Ib3Here e3uyerara U KnuncoBee B noroBere. 1. 3ApaBo HatucHeTe
THE3(0T0 Halony, f0KaTO YyeTe JOTI0BUMO LLpaKBaHe, 3a fia Ce yBEpUTe,
ye e 6€30M1acHo 1 HabHO 3aKpeneHo. 2, 3aBbpTeTe MaBUHaTa, 32 A
3aKa4/Te CeABAILIOTO THE3AO.

@® 1KAMERA
PREKAT 1
@ rHI3001

@ KAMBER 1
@ 1.IETVARS

@D 1a. Poravnajte komoru sa zakrivljenim uvucenim dijelom na ispaljivacu.
1h. Poravnajte 2 okvira i 4 jezicka na komori s utorima na cilindru. Gurnite
jezickei okvire u utore. 1c. Cvrsto gurnite komoru nadolje dok ne cujete
2vuk spajanja kako biste bili sigurni da je sigumo i potpuno zakacena.

2, Okrenite cilindar da biste postavili sljedecu komoru.

@ 1a. Kamera sulygiuokite su lenkta Sautuvo ispjova. 1b. Sulygiuokite 2
kameros spaustukus i 4 aseles su jvorés angomis. Aseles ir spaustukus
jstumkite jangas. Tc. Tvirtai spauskite kamera, kol igirsite spragteléjima
irsitikinsite, kad i visiskai ir patikimai uzdéta. 2. Sukite jvore, kad
prijungtumeéte kit kamera.

1a. Prekat poravnaj ob ukrivijeno vdolbino na izstreljevalniku. 1h. 2 sponki
in4 zatice na prekatu poravnaj z rezami na bobnu. Zatice in sponke potisni
vreze. 1c. Prekat mocneje pritiskaj navzdol, dokler se sliSno ne zaskodi,
da zagotovis vamo in ustrezno pritrditev. 2. Zavrti os bobna, da pritrdis
naslednji prekat.

@ 1a. (ymictiTb rHi30 3 BUrHyTOl 3arnuGUHoK0 Ha 6nactepi. 1h. (ymicritb
2 3aTicKayi Ta 4 BUCTYNM Ha rHi3Ai 3 oTBopamM Ha srynui. Momicrith
BUCTYNIA Ta 3aTHckayi B 0TBOpH. ¢, MitiHo npuTHCHiTb THi3go (BK MaeTe
I0YyTH KNaLaHHA). llepeKoHaiiTecs, Lo Horo HapiitHo Ta noBHicTi0
nIpHeRKaHo. 2. LLlo6 npueaHaTH HoBE THi30, MOBEPHITS BTYIKY.

1a. Asetage kamber sélgule laskevahendil. 1h. Joondage kambri 2 hoidikut
ja4 konksu avadega rummul. Juhtige konksud ja hoidikud avadesse.
1¢. Suruge kambrit tugevalt allapoole, kuni kuulete klopsu, mis tahistab
eseme kindlat ja taielikku kinnitumist. 2. Pdrake rummu, et paigaldada
jargmine kamber.

@ 1a. Salago etvaru arierobu eroca korpusa. 1h. Salago abus kronSteinus un
Cetras tapas uz ietvara ar gropém uz rumbas. levirzi kronsteinus un tapas
qropés. 1c. Stingri spied etvaru lejup, lidz atskan Klikskis, lai cieSi un kartigi
iestiprinatu to rumba. 2. Pagriez rumbu, lai iestiprinatu nakamo ietvaru.
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CHAMBERS 2-5
@ CHAMBRES2A 5
KAMMERN 2-5
CAMARAS 2-5

CAMARAS 2A5
@® CAMERE2-5

@ KAMERS 25
PATRONLAGE 2-5

3a. Repeat step 1a. 3b. Line up the 2 clips and 6 tabs on the
chamber with 4slots in hub and 2 slots in adjacent chamber.
Slide tabs and clips into slots. Firmly push chamber down until
you hear an audible snap to make sure it is securely and
fully attached.

@ 3a. Répete [étape 1a. 3b. Aligne les 2 crochets et les
6 lanquettes avec les 4 fentes du moyeu et les 2 fentes de la
chambre adjacente. Appuie fermement vers le bas surla
chambre jusqu‘a ce qu'elle senclenche avec un bruit sec et
soit solidement fixée.

3a. Schritt 1a wiederholen. 3b. Die 2 Clips und 6 Laschen an
der Kammer mit den 4 Schlitzen in der Nabe und 2 Schlitzen
in der benachbarten Kammer ausrichten. Die Laschen und
Clips in die Schlitze schieben. Die Kammer fest
herunterdriicken, bis sie hdrbar einrastet, um sicherzustellen,
dass sie sicher und vollstandig befestigt ist.

3a. Repite el paso 1a. 3h. Alinea los 2 clips y las 6 lengietas
de fa camara con las 4 ranuras del eje y las 2 ranuras de la
«dmara adyacente. Presiona con firmeza la cdmara hacia abajo
hasta que oigas un chasquido para asegurarte de que estd
bien acoplada.

3a. Repetir o passo 1a. 3b. Alinhar os 2 ganchos e as 6
linguetas da camara com as 4 fendas do cilindro e as 2 fendas
da camara adjacente. Deslizar os ganchos e as linguetas nas
fendas. Empurrara cdmara firmemente para baixo até ouvir
um clique, confirmando que esté totalmente encaixada.

@ 3a. Ripetiil passaggio 1a. 3b. Allinea i due dentelli e sei
linguette della camera a quattro fessure del cilindro e a due
della camera adiacente e spingi per incastrare. Spingi in gill
a camera con decisione a fino a udire lo scatto di conferma
dellavvenuto incastro.

@> CHAMBER 6
@ CHAMBRE 6
KAMMER 6
CAMARA 6

CAMARA 6
@ CAMERA 6
@ KAMER6
@ PATRONLAGE 6

@D 3¢, Repeat steps 2, 3a and 3b.

@ 3. Répete les étapes 2, 3a et 3b.

3. Die Schritte 2, 3a und 3b wiederholen.
3¢, Repite los pasos 2, 3ay 3b.

3c. Repetir os passos 2, 3a e 3b.

@ 3¢ Ripeti  passaggi 2, 3a e 3b.

@D 3¢, Herhaal stappen 2, 3a en 3b.

KAMMER 2-5
KAMMER 2-5
@ PESAT2-5

KAMMER 6
KAMMER 6
@ PESA 6

OANAMH 6

KOMORY2-5  &© KOMORY 2 -
@ 2-5.TAR
@ HAINE 2-5
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@D 3a, Herhaal stap 1. 3b. Breng de 2 klemmen en 6
uitsteeksels van de kamer op één lijn met de 4 sleuven van
de naaf en de 2 sleuven van de kamer ernaast. Schuif de
uitsteeksels en de klemmen in de sleuven. Trek de kamer
stevig omlaag tot je een klik hoort om hem stevig en volledig
vast te zetten op de naaf.

@ 3a. Upprepa steg 1a. 3h. Passa in de 2 kiammorna och
6 taggarna pa patronlaget mot de 4 hdlen pa navet och de
2 halen pa patronlaget bredvid. For in flikama och klammomna
I halen. Tryck patronlaget nerét ills ett tydligt Klick hors for att
setill att det sitter stadigt och ordentligt pa plats.

3a, Gentag trin 1a. 3b. Fa de 2 magasiner og de 6 faner pa
kammeret il at flugte med 4 spreekker pé navet og 2 spraekker
pa det tilstodende kammer. Skub fanerne og magasineme ind
i spreekkerne. Skub kammeret ned med en fast hand, til du
horer et klik for at sikre, at det sidder godt og forsvarligt fast.

3a, Gjenta trinn Ta. 3b. Innrett de 2 klipsene og 6 flikene pd
kammeret med 4 spori navet g 2 spor i det tilstatende
kammeret. Skyv flikene og klipsene inn i sporene. Dytt
kammeret bestemt ned til du harer et kiikk, slik at du vet at
deter godt og trygt festet.

@D 3a. Toista kohta 1a. 3b. Aseta pesan 2 lipsia ja 6 iinniketté
keskiosan 4 aukkoon ja viereisen pesan 2 aukkoon. Liv'uta
Kiinnikkeet ja Klipsit nille tarkoitettuihin aukkoihin. Paina
pesdd alas, kunnes kuulet selkean naksahduksen. Naksahdus
varmistaa, etta pesa on turvallisesti kiinni keskiosassa.

3a, EnavahdBere 1o pripa 1a. 3b. EvBuypaypiore ta 2 khim kat
TI¢ 6 yhwrridec otn Bahapn pe Tic 4 aoyéc otov kopBo Kau Tig
2 eooyéc oty mapakedievn Baldyn. Zopere Tic ylatidec Kat
Ta kN péoa otig eaoyec. Zmpwéte otaBepd m Bakdyn kdtw
OTIOU VO AKOUOETE EVav XapakTpLaTIKO fiyo yia va
BeParwbeite Tt éyet ouvdebei kaka kat miqpuc.

KOMORA 6
@ 6.TAR

@D HAZNE 6
@ KOMORA 6

KOMORA 6
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@ KAMOPA 6
&9 HE3[0 6

@D 3¢, Upprepassteg 2, 3a och 3b.

3¢, Gentag trin 2, 3a 0g 3b.

3¢. Gjenta trinn 2, 3a 0g 3b.

@D 3. Toista vaiheet 2, 3aja 3b.

3¢, EnavahaBete ta fripata 2, 3a kat 3b.
3. Powtdrz kroki 2, 3a i 3b.

@ 3c. Ismételd mega 2., 3a. és 3b. lépést.

CAMERELE2-5 (@ 2-5 KAMEROS
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3a, Powtdrz krok 1a. 3b, Ustaw w jednej linii 2 zaczepy
6 wypustek na komorze oraz 4 szczeliny w piascie i 2 szczeliny
w sasiedniej komorze. Wsur wypustki i zaczepy w szczeliny.
Mocno waisnij komore w dot, az ustyszysz zatrzasniedie,
aby upewnic sie, ze jest dobrze i w petni przymocowana.

@D 3a. Ismételd meg az 1a. [épést. 3h. A téron Iévd 2 kapcsot
és 6 filet helyezd a kerékagyon Iévd 4 mélyedéshe és
a szomszédos taron Iévd 2 mélyedéshe, majd cstisztasd lefelé
dket. Hatdrozottan nyomd le a térat, amig egy kattandst nem
hallasz, hogy biztosan és teljesen rigziiljon.

@ 3a, Adim 1y tekrarlayin. 3b. 2 sarjori ve hazne izerindeki
6 glkintiys hazne silindirindeki 4 yuva ve haznenin yanindaki
2yuvaile hizalaym. Cikitilan ve sarjorleri yuvalarin icine
kaydirm. Giivenl; ve tam olarak takildigindan emin olmak
icin yerine oturma sesini duyana kadar hazneyi sikica asag
dogru bastinn.

@ 3a. Opakujte krok 1a. 3. Vyrovnejte 2 spony a 6 zoubki na
komore se 4térbinami na stredu a 2 Stérbinami na sousedni
komore. Zasurite zoubky a spony do Stérbin. Komoru pevné
zatlacte dold, dokud neuslysite, Ze zacvakla na své misto,
atim se bezpecné a kompletné prichytila.

@® 3a. Zopakujte krok 12. 3b. Zarovnajte 2 prichytky a 6 panelov
na komore 504 otvormi na otocnom valcia 2 otvormi na
vedlajsej komore. Zasurite panely a prichytky do otvorov.
Pevne potlacte komoru dole, az kjm nezacujete zvuk
zacvaknutia a potvrdite sitak, Ze je dplne a bezpecne pripojend.

3a. Repetd pasul 1a. 3b. Aliniaza cele 2 cleme si cele 6 urechi
de pe camera in 4 sloturi ale tamburului i 2 sloturi din camera
adiacentd. Gliseaza urechile si clemele fn sloturi. Apasa camera
in jos ferm pana cand auzi sunetul de fixare pentru a te asigura
cds-afixat complet s n sigurantd.

@ 6. KOMORA
@ 6 KAMERA
PREKAT 6
@ THI3R0 6

@ KAMBER 6
@ 6. IETVARS
65531

@ 3c. Adim2, 3a ve 3b'yi tekrarlayin.
@ 3c. Opakujte kroky 2, 3aa 3b.

3c. Zopakujte kroky 2, 3aa 3b.

3c. Repeta pasii 2, 3a si 3b.

@ 3¢, Mosropute warv 2, 3au 3b.
&9 3c.lloropere cTbmkm 2, 3an 3b.
@D 3c. Ponovite korake 2, 31 3b.

@ 3a. Mosropure war 1a. 3b. Conoctasbre 2 ckofbl U 6 BbiCTyNoB
Ha kamope ¢ 4 0TBEPCTUAMM B (eDALIEBIHE 1 2 0TBEPCTUAMY
B COCeHeil Kamope. BTaBbTe BLICTYIIbl 1 CKoGbi B OTBEPCTHA.
HaxmiTe Ha kamopy, Moka He yCnbILUTe enyoK,
NOATBEPXAMOLLINT, YTO OHA HAAEKHO 3aKpenTeHa.

&9 3a. [losropere cTbka 1a. 3b. Mogpasrere 4gara kaunca
11 LUECTTE €3M4eTa Ha rHe3[0TO C YeTUpHTe CoTa B IMaBUHaTa
11 ABaTa C10Ta Ha CbCeAHOTO rHe3o. [Ib3HeTe e3uyerara
11 KUMCOBETe B CNOTOBETe. 3PaB0 HATUCHETE THE3A0TO Hajony,
JOKTO YyeTe A0NOBUMO LUPaKBakHe, 3 A2 Ce yBepHTe,

Ye & 6€30M1acHO M HabHO 3akpernewo.

@D 3a, Ponovite korak Ta. 3b. Poravnajte 2 okvira i 6 jezicaka na
komoris 4 utora na cilindru 2 utora na susjednoj komori.
Gurnite jezicke i okvire u utore. Cvrsto gurnite komoru
nadolje dok ne cujete zvuk spajanja kako biste bili sigurni da je
sigumo i potpuno zakacena.

@ 3a. Pakartokite 1a veiksma. 3b. Sulygiuokite 2 kameros
spaustukus ir 6 aseles su 4 jvorés angomisir 2 gretimos kameros
angomis. Aseles ir spaustukus jstumkite j angas. Tvirtai spauskite
kamera, kol Sgirsite spragteléjima irjsitikinsite, kad i visiskaiir
patikimai uzdéta.

@D 3a. Ponovi korak 1a. 3. 2 sponkiin 6 zaticev na prekatu
poravnaj s 4 rezami na bobnu in 2 rezama na sosednjem prekatu.
Zaticein sponke potisni v reze. Prekat mocneje pritiskaj navzdol,
dokler se sliéno ne zaskodi, da zagotovis vamo in ustrezno pritrditev.

@ 3a. losropirb kpok 1a. 3. Cymicritb 2 3aTuckavi 1a 6 BucTyni
Ha FHi3fi 3 4 0TBOPaMI Ha BTY/ILi Ta 2 0TBOPaMIt Ha CyCiAHbOMY
rhi3i. MomictiTb BUCTYNM Ta 3aTuckayi 8 oTBopy. MilHo
NPUTHCHITD THI3R0 (BY MAETe MOYYTH Knalianks).
lepeKoHaiitecs, Lo oro HafiiiHo Ta NOBHICTIO NPHERHaHO.

@D 3a. Korrake sammu 1. 3b. Joondage kambri 2 hoidikut ja 6
konksu rummu 4 avaga ja naaberkambri 2 avaga. Sisestage
konksud ja hoidikud avadesse. Suruge kambrit tugevalt
allapoole, kuni kuulete klopsu, mis tahistab eseme kindlat ja
taielikku kinnitumist.

@ 3a. Velreiz izpildi 1a. darbibu. 3b. Salago abus kronsteinus un
sesas tapas uz ietvara ar cetram gropém uz rumbas un divam
gropém blakus uzstaditaja ietvara. levirzi kronsteinus un tapas
gropés. Stingri spied ietvaru lejup, lidz atskan klikskis, lai ciesi un
kartigi iestiprinatu to rumba.
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@ 3c. Pakartokite 2, 3air 3b veiksmus.

3¢. Ponovi korake 2, 3a in 3b.

@ 3c. Mosropirb Kpokw 2, 3ai 3b.

@D 3c. Korrake samme 2, 3aja 3b.

@ 3c. Velreizizpildi 2., 3a. un 3b. darbibu.
039139 12 59kl 5,5 .3¢ @D

SHIELD @ SCHILD
@ PROTECTEUR SKYDD
SCHILD SKARM @ KORUMA KALKANI
ESCUDO SKJOLD @ KRYT
ESCUDO @ SUQJALEVY B STIT
@ GUARDIA AZMIAA SQUT

OSEONA
@ VEDOLEMEZEK

@D Lineup grooves on 1 shield section with grooves on blaster. Side secti
you hearasnap. Repeat for remaining shield section.

@ Hligne les ainures cfune section du protecteuravec cellesdu laste. Glisse-fa sur e blaster
Jusqu'a ce quelle semboite. Fais la méme chose pour autre section.

Die Rillen an einem Schildteil mit den Rillen am Blaster ausrichten. Das Schildteilauf den
Blaster schieben, bis es harbar einrastet. Fiirdas andere Schildteil wiederholen.

Alinealos surcos en 1 seccion del escudo con [as esrias dellanzador. Desliza la seccidn enel
Janzador hasta que escuches un chasquido. Haz o mismo con a otra seccidn del escudo.

@D Alinharas fendas de um dos escudos com os encaixes do angador, e entdo desizaraté que

;

ftoblaster until

Seencaixg ique. Repetiro proced troescudo.

@ Alingale scanalature della sezione 1 della guardia con e scanalature sul blaster e infilala sl blaster
finoaudire uno scatto, a riprova delf avvenuto incastro. Falo tesso con Falta sezione della guardia.
@D Breng deinkepingen van 1 schildonderdeel op één jn met deinkepingen van de blaster.
Schuifhet onderdeel op deblaster tot e een ik hoort. Herhaal voor het tweede onderdeel.
@D Passainskaroma pa enav skyddets delar mot skéroma pa blastem. kjut delen uppét tills
dethars ett Kick. Upprepafor den andra delen av skyddet.
Farilleme pd den forste skeermdel il at d rilleme pd blasteren. Skub delen over
pa blasteren, il du hoeret fk. Gentag med den anden skeermel.
@ Innrettsporene pa én skjolddel med sporene pa blasteren. Skyv deleninn pa blasteren il
(uhareret k. Gjenta for resten av skjolddelene.

TIP: e shieldis removable to customize the blaster for the best it when firing.

@D Astuce: le protecteur est amovible pour une expérience de ti personnalisge.

TIPP: Das Schild ist abnehmbar, um den Blaster beim Feuen individuell anzupassen.

@ (onsejo: Hescudo es desmontable para que personalices el lanzadory lances como prefieras.

Dica: 0 escudo pode ser removido, permitindo ao jogador customizar o langador.

@ DRITTA:1a quardia & amovibile per un'esperienza di iro personalizzata.

@D TIP: Het schild i afneembaar zodat je de beste schiethouding kunt bepalen.

TIPS: skyddet kan tas av foratt blastern ska kunna anpassas for anvéndaren.

TIP:Skeermen er aftagelig, 53 blasteren kan brugerdefineres til den bedste pasform under skydning.

TIPS: Skjoldet kan tas av for  tlpasse blasteren pa best mulig mate ndr du fyrerav.

@ VINKKI: Suojalevy voidaan poistaa, otta blasteria voidaan muokata sopivalla tavalla
ampumistilanteissa.

TYMBOYAH: H aomi6a agaipetrar yia v e€aropebete tov extoSeu, ya pekrio egapyoyd
Katd Ty ektoceuon.

WSKAZOWKA: Ostone moina djac by zapewnicjak nalepsze dostosowanie wyrautn
podczas strzelania,

@8> TIPP: Avéddlemezek levehetdk, gy testre lehet szabni a kildvGt a legjobb fogés érdekében.

@ WAT
wur
® 3T
@® SKYDAS
@ 3aIT
@ WU

KETAS
@ AIZSEGS
t’“‘”

@D Asetayhden suojalevyn osan urat blasterin ria vasten, Liuta osa blasterin,kunnes
kuulet napsahduksen. Toista vaheet toisella suojalevyn osalla.

@D Eubuypappiore icouhaxaeig o¢ 1 Tufa T aomidag e i aubaK oG 0Tov EKTOSEUT.
‘Tlpere o T 0TV eKToSEuTH éyptva akodoere évav yapampioTiko fyo. EnavahdBere
yiataunohoma tuipatamaoniba.

Ustaw w jednej ini rowkina jednej sekji ostony i rowki na wyrzutni. Nasuri seke na
wyrzutnie, az ustyszysz diwiek zatrzashieda. Powtorz czynnosc dla drugiej seki

@ Aityylk édl lév bardzdakat hel
Told avédolemezta kilovare, ast nem hallas
véddlemezel.

@D Koruma kalkaninin birpargasindak oluklan dart tabancasinim oluklanyla hizalaym. Tk esi
duyana kadar koruma kalkan parasin darttabancasina kaydirarak takim. Ayni isemi diger
koruma alkani parcasticin tekrar edin.

@ Vyrovnejte drézkyna 1 CstiKrytu s drézkami nablasteru. Posouvejte tuto cstna blaster, a2
uslyste cvaknuti, Postup opakuitei prozhjvajici st krytu.

@B Tarownajte virezy na 1. dielysitu s virezmi na pistol. Nasurite diel do pitole, az kjm
nezaujete zacvaknutie. Postup zopakuite ajpre druhy dielSitu.

Aliniaza caneluril de pe 1 sectiunea scutuluicu canelurle blasterului, Giseazd sectunea pe
laster pand cind auzicum se ixeaz3. Repetd pentru sect dascutul

> (0BMeCTVTe 1a3bl Ha iepBojceKLy LT Cnasain Ha Gnactepe. HageHsre cexuiio Ha
Gnactep o enuka.TloBTopiTe 1A BTOO/ ceKLM LLyTa.

@9 IopasHere xe60Bere B 1 el Ha Lyira CxneGoBere Ha nactepa. b3Here cexLyATa
B.6nactepa, J0KaTo Yyere uakBae. 10BTopeTe 33 0CTaBaLaTa EKLIMA Ha L.

@D Poravnaite lijebove na prvom dilu tita sa Zijebovima naispaljivacu. Guite diona
ispaljivac dok ne cujete zvuk Kika. Ponovite za drug dio tita.

@ Sulygiuokite giovelius ant 1 skydo dalie su griovefias ant autuvo, Ustumte da ant
Sautuvo, ol pasigirs spragteléjimas Pakartokite su kita skydo dafimi.

Utor deluscta poravnaj ljevalniku. Del Sita potiskaj vi
dokler ne zaslisis, da se e zaskadil. Ponovi s preostalim delom SGita.

@8 (ywmicritb nasi Ha cexLi 1 uyira 3 nasami Ha Bnactepi. pwenaifre cextiio 4o 6nactepa
(81 TloBropiT i cant A A iHLLOi cekuiLyTa.

Liikake ketas blasterile, kuni kuulete

i
degyvonalbaa kilovan taldlhato
smételd meg amiveletetamasik

Seadke 1. ketta
psu.Tehke samateise kettaga.
@  Salagogropes uzvienas aizsega dalas ar gropém u jeroca. UzhidiSo azsega
daluuzieroc, fidz tanofikséjas. Sadi ikojies arfa otru aizsega dalu.
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@ [PUC: At srasimda dart tabancasin daha rahat kullanmakiin koruma kalkanini garabilrinz.
TIP: Kryt e snimatelnj, aby bylo mozné blaster stfelbé co nelépe pfizpdsobit.
@B TIPSt sa dd odobrat, aby sa dala pistofprspésobitpre o najlepsf chop pri trielan.
SUGESTIE: scutul poate fiscos pentrua personaliza blasterul pentru cea mai bund fixare in
timpul trageri.
G (OBET: T MOXHO CHATS, 470051 MORWMLMPOBT Gnactep Hanbonee yA06HbIM Ana
cTpens6bl 6pasom.
@9 (bBET: LT e nogBmeH, 3a fa Ce nePCOHanH3MPa 6nACTET 32 ONTAMANHO Nacsaxe
pH cTpenta.
@D SAVIET: it se moge skinuti kako bi seispaljivac mogao podesitiza to bolje spaljivanje.
@ PATARIMAS: skyda galima nuimti, kad Saudyti by patogiau.
NAMIG: Sit ko odstranis insi tako prlagodisizstrefjevalnik za najvecje udobje med strelanjem.
@R [1|[IKA3KA. Ly i, Tox B Ma€Te 3mory mignaLLTyBaT Gnacrep i Yac CTPINAHHA Tak,
K BN 3DY4HO.
NAPUNAIDE. Ketta saab aa vitta, et kohandada blaster laskmiseks sobivamaks.
@ Padoms: aizsequ var nonemt, ai pielagotu rotalu Saujamierociietotéja értibai Sausanas aika.
MY i oo il i) 3y ] g Sl 0 W5 s gl suals
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LOAD & FIRE

@ CHARGER ET TIRER
LADEN & ABFEUERN
CARGARY LANZAR
CARREGAR E LANCAR
@ CARICAMENTO E FUOCO OOPTOXTE & EKTOZEYETE

@D LADEN & VUREN
LADDA OCH AVFYRA
LAD 0G SKYD

LADE 0G FYRE AV

@ 1. Pull handle all the way back.
2.Load 1 rocket into each chamber. Rotate the drum to access all 6 chambers.
3. Push handle all the way forward to ready (“prime”) the blaster.
4. Pull handle all the way back to fire 1 rocket.
5. Tofire another rocket, push handle all the way forward then pull it all the way back -- this will
rotate (“index”) the next chamber into firing position. For best performance, fire 1 rocket per

second, which allows the drum to fully rotate to the next chamber and come to a complete stop.

@ 1.Tire la poignée complétement vers [arriére.

2.Insére 1 roquette dans chaque chambre. Tourne le barillet pour accéder aux 6 chambres.

3. Pousse [a poignée complétement vers I'avant pour amorcer le blaster.

4.Tire [a poignée complétement vers Iarriére pour tirer une roquette.

5. Pour tirer une autre roquette, pousse [a poignée complétement vers Iavant puis tire-la
completement vers |arriére. Cela alignera la prochaine chambre pour le tir. Pour de meilleurs
résultats, tire 1 roquette a a seconde pour laisser le temps au barillet d'arréter sa rotation
vis-a-vis la prochaine roquette.

1. Den Griff ganz zuriickziehen.

2.1 Rakete in jede Kammer einsetzen. Das Trommelmagazin drehen, um auf alle
6 Kammern zuzugreifen.

3. Den Griff ganz nach vorne schieben, um den Blaster abschussbereit zu machen.

4. Den Griff ganz zuriickziehen, um 1 Rakete abzufeuern.

5. Um eine weitere Rakete abzuschiefen, den Griff ganz nach vorne schieben und dann ganz
auriickziehen - hierdurch wird die néchste Kammer in Position gebracht. Fir eine bestmagliche
Leistung 1 Rakete pro Sekunde abfeuern, damit die Trommel zur nachsten Kammer drehen und
anschlieBend vollstandig anhalten kann.

1.Tira el mango del todo hacia atrds.

2. Carga un cohete en cada cdmara. Gira el tambor para tener acceso a las 6 camaras.

3. Mueve el mango completamente hacia adelante para preparar el lanzador.

4.Tira el mango del todo hacia atrds para lanzar 1 cohete.

5. Para lanzar otro cohete, tira el mango del todo hacia delante y hacia atrds; asf colocards la
siguiente cdmara en posicion de anzamiento. Para un mejor funcionamiento, lanza un cohete
por segundo; esto permite que el tambor gire hasta la siguiente camara y se posicione para el
préximo lanzamiento.

@D 1. Puxar o carregador totalmente para trds.

2. Inserir um foguete em cada das 6 cimaras, girando o tambor manualmente.

3. Mover o carregador totalmente para frente para “preparar” o foguete para lanamento.

4. Mover o carregador totalmente para trds para langar 1 foguete.

5. Para langar outro foguete, mover o carregador totalmente para frente e totalmente para trds.
0 tambor girard, posicionando a préxima cdmara para lancamento. Para melhor performance,
langar 1 foguete por sequndo. Isso daré tempo ao tambor de girar completamente,
reposicionando-se para o proximo langamento apropriadamente.

@ 1. Arretra afondo la manetta di armamento.
2. (arica un razzo in ogni camera. Ruota il tamburo per accedere a tutt'e sei le camere.
3. Porta la manetta di armamento completamente avanti per armare il blaster.
4, Arretra completamente a manetta di armamento per lanciare un razzo.

5. Perlanciare un altro razzo, porta completamente indietro e poi avanti la manetta di armamento:

i0 fara ruotare (indicizzazione) la camera successiva in posizione di tiro. Per delle prestazioni
ottimali,lancia un razzo al secondo in modo che il tamburo abbia il tempo di ruotare fino alla
prossima camera e arrestarsi del tutto.
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EADOWANIE | STRZELANIE
@ BETOLTES ES TUZELES

@ DOLDURMA VE ATIS YAPMA
@ NABITI A VYSTRELENI

@ LATAAMINEN JAAMPUMINEN @D NABITIE A VYSTRELENIE
INCARCARE §1 TRAGERE

& 3APEMJAHE U U3CTPEN

@ PUNJENJE I PUCANJE

@ UZTAISYMAS IR SAUDYMAS
POLNJENJE IN STRELJANJE
@ 3APAAMAHHA TA CTPINAHHA

@D 1.Trek de hendel helemaal naar achteren.

2. Steek 1 raket in elke kamer. Draai het magazijn om bij alle 6 kamers te kunnen.

3. Duw de hendel helemaal naar voren om de blaster schietklaar te maken.

4.Trek de hendel helemaal naar achteren om 1 raket af te vuren.

5.0m nog een raket af te vuren, duw je de hendel helemaal naar voren en trek je hem helemaal
naar achteren. Hierdoor wordt de volgende kamer n de schietpositie gebracht. Vuur voor de
beste resultaten 1 raket per seconde af, zodat het magazijn naar de volgende kamer s geroteerd
envolledig stilstaat.

1.Dra handtaget hela vigen bak.

2.Sitt en raket i varje patronlage. Vrid p trumman for att komma dt alla 6 patronlagena.

3. For handtaget hela vigen fram for att gora blastern skjutklar.

4.Dra handtaget hela végen tillbaka for att avfyra 1 raket.

5. For att avfyra ndsta raket, for handtaget hela vigen fram och dra det sedan hela végen
tillbaka — detta far trumman att rotera sd att nasta patronlage blir skjutbart. For basta mdjliga
funktion, avfyra en raket per sekund s att trumman far tid att rotera hela vigen till nésta
patronlage och stanna helt.

1. Treek handtaget helt tilbage.

2.Lq 1raket i hvert kammer. Drej tromlen for at fa adgang til alle 6 kamre.

3. Skub handtaget helt frem for at klargare (“spaende hanen p&") blasteren.

4.Treek handtaget hele vejen tilbage for at affyre 1 raket.

5. For at affyre endnu en raket skal handtaget skubbes helt frem og sa treekkes
helt tilbage — det vil dreje ("seette”) det neste kammer affyringsstilling. For det bedste resultat
affyres :]rlaket i sekundet, hvormed tromlen kan dreje helt frem til det naeste kammer og sé
stoppe helt.

1.Trekk handtaket helt bak.
2.Lad 1 rakett hvert kammer. Roter trommelen for & komme til alle 6 kamrene.
3. Skyv handtaket helt frem for & klargjore blasteren.
4. Trekk handtaket helt tilbake for & fyre av 1 rakett.
5. For  fyre av en rakett til: Skyv handtaket helt frem, og trekk det helt hak - dette roterer
(«indekserer») det neste kammeret til avfyringsstillingen. For best ytelse, fyr av én rakett
iisekundet, sk at trommelen far tid til d rotere helt til neste kammer og stoppe helt.

@ 1.Veda kahva kokonaan taakse.
2. Lataa 1 raketti jokaiseen pesaan. K&annd rumpulipasta, jotta voit tayttaa kaikki 6 peséa.
3.Veda kahva kokonaan eteen, jotta blasteri voidaan alustaa.
4.Veda kahva kokonaan taakse ampuaksesi 1 raketin.
5. Voit ampua toisen raketin vetamalla kahvan kokonaan eteen ja sitten kokonaan taakse.
Se kdantda seuraavan pesan ampumisasentoon. Blasteri toimii parhaiten silloin, kun silla
ammutaan 1 raketti sekunnissa, jolloin rumpulipas ehtii pyorahtda taysin seuraavan kammion
kohdalle ja pysahtya.
1. Tpari€re ) Aapii péypt téppa miow.
2. Ooptayare 1 mipavho péoa o kabe Bakdpn. Neplotpéyte Tov yeptomipa yia
nipdoBaon kat oTi¢ 6 Bakdpe.
3. Impaére T Aapr péypt tépyia pmpoord yia va etotpdoere (“tpogodotioete”) Tov ektogeuts.
4. ToaPriére  haPn péypt téppa miow yiava ektogedoete 1 mipavho.
5. Tava extogevoere aMov évav mipauo, ampaére T Aapi éypt téppa umpootd Ka énetta
Tpapnére m péypt éppa miow -- autd Ba meplotpé et (* Ba umodeicer”) v endyievn Bakdyn ot
B¢on exrogeuong. M ekriorec embooeic, extoCevate 1 poukéta avd deutepoero, mou emrpénel
TOV yepuoTipa va meplotpagel mhjpuwg oty emopievn Bakdyn kal va otapatoe! Teheiw,

@ KAK3APAAUTD U BbICTPENUTD LAADIMINE JA TULISTAMINE
@ PIELADE UN SAUSANA

Gy i)

1. Odciagnij uchwyt maksymalnie do tytu.
2. Zafaduj po 1 rakiecie do kazdej komory. Obracaj magazynek, by uzyskac dostep do wszystkich
6 komor.
3. Popchnij uchwyt maksymalnie do przodu, by przygotowac (,uzbroic”) wyrzutnie.
4. Aby wystrzelic 1 rakiete, pociagnij uchwyt maksymalnie do tyh.
5. Aby wystrzelic nastepng rakiete, popchnij uchwyt maksymalnie do przodu, a nastepnie pociagnij

maksymalnie do tylu — dzieki temu kolejna komora znajdzie sie na wiasciwej pozycji do strzatu.

Aby uzyskac najlepsze efekty, wystrzeliwuj 1 rakiete na sekunde, co pozwala, by magazynek
bebnowy ukoriczyt obrét do kolejnej komory i zatrzymat ie.

@D 1. Hiizd teljesen hatra a fogantyit.
2.Tolts 1-1 rakétat mindegyik térba. Forgasd el a dobtdrat, hogy elérhetdvé valjon mind a 6 tér.
3.Told teljesen eldre a fogantyit a kildvd felhizaséhoz.
4. Hiizd teljesen htra a fogantyit 1 rakéta kildvésehez.
5. Ujabb rakéta kilovéséhez told teljesen eldre a fogantyit, majd hiizd teljesen hatra — igy a
kavetkezd tar kildvési pozicidba fordul. A legjobb teljesitmény érdekében masodpercenként
1rakétat 16jj ki, igy a dob teljesen t tud fordulni a kovetkezd térhoz, és teljesen le tud allni.

@ 1. Kurma kolunu sonuna kadar geriye cekin.

2. Her hazneye 1 adet roket doldurun. 6 haznenin tamamina erisim icin silindir sarjorii dondiiriin.

3. Dart tabancasini hazr ("kurulu”) hale getirmek icin kurma kolunu sonuna kadarleriye itin.

4.1 adet roket atmak icin kurma kolunu sonuna kadar geriye cekin.

5. Bir roket daha atmak icin kurma kolunu sonuna kadar ileriye itip geriye cekin. Bu, silindir
sarjordeki diger hazney atig pozisyonuna getirecek. En yi performans icin, saniyede 1 roket
atisl yapin. Bu, silindir sarjdriin sonraki hazneye kadar tam tur dnmesine ve atis yapmaya hazir
hale gelmesine olanak tanir.

1. Zatahnéte rukojet ipiné dozadu.

2. Do kazdé komory vlozte 1 raketu. Otacenim bubinku zpistupnite vSech 6 komor.

3. Zatlacenim rukojeti dpIné dopredu je blaster pripraveny k palbg.

4. Tatazenim rukojeti zcela dozadu vystielite 1 raketu.

5. Jestlize cheete vystrelit dalif raketu, zatlacte rukojet ipIné dopfedu a pak ji zatahnéte zcela
dozadu. Timto postupem se do palebné pozice otoci dalsi komora. Nejlepsiho vykonu dosahnete,
pokud budete palit 1 raketu za sekundu, coz umozni, aby se bubinek zcela otocil k dalsf komore
adoslo k dplnemu zastaveni.

1. Potiahnite ricku po celej dizke dozadu.
2.Nabite 1 raketu do kazdej komory. Otécajte bubienok, aby ste ziskali pristup ku vSetkjm
6 komordm.
3. Potlacte riicku po celej dfzke dopredu, a tak pistof pripravite (,odistite”) na palbu.
4, Potiahnite ricku po celej dizke dozadua tak vystrelite 1 raketu.
5. Pre vystrelenie dalSej rakety potlacte ricku po celej dizke dopredua potom ju potiahnite po
celej dlzke dozadu -- tym sa otoci (,natiahne”) dalsia komora do polohy na vypdlenie. Pre o
najlepsi vykon vystrelte 1 raketu za sekundu, o umozni bubnu, aby sa iplne pretocil na
nasledujticu komoru a kompletne zastavil.
@ 1.Trage manerul inapoi, pand la capat.
2. Incarcd 1 rachetd i fiecare camerd. Roteste magazia pentru a accesa toate cele 6 camere.
3. Impinge manerul pand la capat, spre inainte pentru a pregati (,arma”) blasterul.
4.Trage de maner pand la capat, spre inapoi pentru a elibera 1 racheta.
5. Pentru a trage alta racheta, impinge manerul pénd la capit, spre fnainte apoi trage de el pana la
(apat, spre inapoi — aceasta miscare va roti (,indexa”) urmatoarea camera in pozitia de tragere.
Pentru rezultate optime, lanseaza 1 rachetd pe secunda, ceea ce permite rotirea completa
atamburului pina la urmatoarea camera si oprirea acestuia.

G 1. 0TTAHMTE PyyKy Hasad 40 ynopa.

2. BcrasbTe no 0ot pakere B kaxaylo kamopy. MloBepHiTe GapaGa, utobbi 3apaguTb Bee
6 Kamop.

3. (ABUHbTE pyuKy Briepea A0 ynopa, 4Tobbl NOATOTOBUTS («B3BeCTIY) Bnactep.

4. 0TAHuTe pyuKy Ha3ay A0 ynopa, 4ToGbl BbINYCTHTH 1 paery.

5. YrobI BHINYCTATb lLie 0HY PaKey, CABUHbTE pyuKy BNEpe A0 ynopa U OTTAHATE Ha3ag
10 ynopa — Gapabak noBEPHETCA U MOZFOTOBHT K CTpeAbGe cnenyloliyio kamopy.
PeKoMeH7yeTcA BbiMycKaTb PaKeTbi ¢ YacToTO 1 B CeKyHAY, 4To No3B0NAET 6apabany nonHoCTbI0
MIPOBEPHYTHCA A0 CAeAyHoLLIei KaMOpbl 1 OCTaHOBUTHCA.

1. Vi3mbpnaitre poKoxeaTkara Hasap Aokpail.

2. 3apenere 1 paKeTa BbB BCAKO rHe30. 3aBbpreTe Gapabana, 3a 4a nonyuuTe AOCTHN A0 BCHYKN
6 THe3fa.

3. Hamicere pbKoxBarkata U3uAno Hanpex, 3a fa npurotaiTe (“3apenute”) 6nactepa.

4. Wi3wpnaiire pbKoxBaTkara Hasas AOKpail, 3a Aa U3cTpenare 1 pakera.

5.3a fa u3cTpenate Apyra pakera, HaTuCHeTe pbKoXBaTkata U3LAN0 Hanpe, CieA ToBa
A M3AbPNaiTe UUANO Ha3af - T0BA Lue 3aBBPTH (“MHAKCMpa’) CTeABAILIOTO THE3AO0 B NO3LNA
3a (Tpentia. 3a ONTUManHO QyHKLMOHMPaKe U3CTpenBaiiTe Mo 1 paKera B ceKyHa, KoeTo
11038071482 0apabaHT A2 ce 3aBbPTI HAMLAHO A0 CTEABAILIOTO THE3A0 U A2 CMPE HABIIHO.

@D 1. Povucite drsku skroz unatrag.

2. Umetnite jednu raketu u svaku komoru. Bubanj okrecite kako biste pristupili svakoj od 6 komora.

3. Gurnite drsku skroz unaprijed kako biste pripremili (napunili) ispaljivac.

4. Povucite drsku skroz unatrag da biste ispalili jednu raketu.

5..Da biste ispalil ljedecu raketu, povucite drsku skroz unaprijed, zatim skroz unatrag - tako
Cete okrenuti (indeksirati) sljedecu komoru u poloZaj za ispaljivanje. Najbolje rezultate postici cete
ako ispucavate po 1 raketu u sekundi jer ce tako bubanj imati dovoljno vremena da se potpuno
zakrene na sljedecu komoru i zaustavi.

@ 1. Patraukite rankena atgal iki pat galo.
2. | kiekviena kamera jdekite po raketa. Sukite biigng, kad pasiektuméte visas 6 kameras.
3. Pastumkite rankena iki galo j priekj, kad paruostuméte (,uztaisytuméte”) Sautuva.
4. Atitraukite rankena iki galo atgal, kad iSSautuméte 1 raketa.
5. Jei norite isSauti ita raketa, pastumkite rankeng iki galo  priek] ir atitraukite iki galo atgal - taip
kita kamera bus pasukta j Saudymo padétj. Rekomenduojama per sekunde isSauti 1 raketa,
taip bignas galés visiskai apsisukti ki kitos kameros i visiskai sustoti.
GD 1. Povledi rocaj povsem nazaj.
2. Naloi 1 raketo v vsak posamezni prekat. Zavrti boben, da dobis dostop do vseh 6 prekatov.
3.Rocaj potisni povsem naprej, da pripravis (vnapnesi) izstreljevalnik.
4.Rocaj povleci do konca nazai, daizstrelis 1 raketo.
5. Ce ZeliS izstreliti Se eno raketo, rocaj potisni povsem naprejin ga nato povleci do konca
nazaj — s tem zavrtis (»postavisc) naslednji prekat v polozaj za streljanje. Za najboljse delovanje
izstreli 1 raketo na sekundo, s imer bobnu omogocis, da se zavrti do naslednje komore in se
ustrezno ustavi.

@ 1. BiTArHiTb pyKOATKY Hasafi A0 ynopy.

. 3aBaHTaXTe N0 PaKeTi B KoHe rHi3o. MoBepraiire Marasut, o6 AicTaTuca 40 BCiX 6 THi3.

3. L{o6 npuBecty Gnacrep y 6oioBy roTOBHICTb, NPOLLTOBXHITS PYKOATY Bnepe A0 yropy.

4. BincyHbre pyKoATKY Ha3aA 0 KiHLA, L6 BATYCTUT NepLLy pakery.

5. LLlo6 BUNYCTIHTY HACTYMHY Pakery, MPOLLTOBXHITb PYKOATKY Bepes A0 YNopy, a Toai BiAcyHbTe
il 2337 40 KiHLA — TaK BU nepemicTUTe HacTynHe rHi3go B 6orioe nonoxenka. LLo6 irpatuka
npauoBana kpate, BiNycKaiire 1 pakety 3a cekykay. Lle AacTb 3mory MarasiHy noBHicTio
06epHYTUCA £10 HACTYTHORO THI3A Ta 3yMUHITUCA.

1. Tommake kdepide [opuni tagasi.
2. Laadiqe igasse pessa iiks rakett. Kaigile kuuele pesale juurde padsemiseks pédrake trumlit.
3. Liskake kaepide Iapuni ette, et seada blaster laskevalmis (,vinnastada®).
4. Uhe raketi laskmiseks tammake kéepide [Gpuni tagasi.
5. Jargmise raketi laskmiseks likake kaepide [opuni ette ja seejrel tommake Iapuni tagasi - see
toiming pddrab uue pesa laskmisasendisse. Parima tulemuse saavutamiseks tulistage sekundis
1 rakett, et trummel saaks jargmise kambri ette poidrata ja taielikult peatuda.
@ 1. Atvelc rokturi lidz galam atpakal.
2. levieto pa vienai raketei katra ietvara. Lai piek|tu visiem sesiem ietvariem, pagriez magazinu.
3. Parvieto rokturi lidz galam uz priekSu, lai sagatavotu (“pieladétu”) ieroci Sausanai.
4. Lai izSautu vienu raketi, atvelc rokturi lidz galam atpakal.
5. Lai izSautu nakamo raketi, parvieto rokturi lidz galam uz priekSu un péc tam lidz galam
atpakal — magazina tiks pagriezta, un nakamais ietvars tiks uzstadits Sausanas pozicija.
Lai sniequms biitu optimals, izSaujiet pa vienai raketei sekundg; tas laus diskveida magazinai
veikt griezienu lidz nakamajam ietvaram un pilniba apstaties.
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CLEARINGAJAM @D EEN BLOKKERING OPLOSSEN
(@ DESENRAYER LE MECANISME > TA BORT PILAR SOM FASTNAT

PARA SOLUCIONAR ATASCOS FJERNE EN BLOKKERING
@ DESBLOQUEAR @ TUKOKSEN AVAAMINEN
G DISINCEPPAMENTO @D EKKAOAPIZH MIAOKAPIZMATOX

@ 1. Pull handle all the way back.

2. Reach into opening on blaster and push rocket back into chamber.
@ 1.Tire la poignée complétement vers |'arriére.

2. Insere ton doigt dans l'ouverture sur le cté du blaster et repousse

la roquette dans sa chambre.

1. Den Griff ganz zuriickziehen.

2. In die Offnung am Blaster greifen und die Rakete wieder zuriick in

die Kammer driicken.

1.Tira el mango del todo hacia atrds.

2. Empuja el cohete hasta el fondo por la abertura de la cdmara.
@ 1. Puxar o carregador totalmente para tras.

2. Através da abertura, empurrar o foguete para dentro da camara.
@ 1. Arretra a fondo la manetta di armamento.

2. Infila il dito nell'apertura del blaster e spingi il razzo nella sua camera.
@D 1.Trek de hendel helemaal naar achteren.

2. Duw de raket met je vinger terug in de kamer.
1. Dra handtaget hela vagen bak.

2. Stoppa in handen i 6ppningen pa blastern och tryck in raketen i patronlaget.
1. Treek handtaget helt tilbage.

2. Stik fingrene ind i dbningen pa blasteren, og skub raketten tilbage i kammeret.
1. Trekk handtaket helt bak.

2. Stikk fingeren inn i &pningen pa blasteren, og dytt raketten tilbake i kammeret.

@ 1.Veda kahva kokonaan taakse.
2.Tyonnd raketti takaisin pesaan kurottamalla blasterin aukkoon.

1. TpaBnére T AaPn péxpt éppa miow.

2. Bpeite 1o dvolypa aTov ektogeuTr kau ompa&te Tov mbpaulo miow péoa ot Bahdun.

1. Odciagnij uchwyt maksymalnie do tytu.
2. Siegnij do otworu w wyrzutni i wsun rakietg z powrotem do komory.

@ ODBLOKOWYWANIE
@ ELAKADAS MEGSZUNTETESE
LADEHEMMUNG BESEITIGEN @ FJERNELSE AF FASTSIDDENDE RAKETTER G SIKISMAY] GIDERME

UVOLNENI ZASEKNUTEMUNICE G STRIGCIY SALINIMAS
ODSTRANENIE ZASEKNUTIA
ELIMINAREA UNUI BLOCAJ

@ W3BNEYEHUE 3ACTPABLUNX PAKET UMMISTUSE EEMALDAMINE
U3BAXTAHE HA SACERHANN CTPENNYKM - &> NOSPROSTOJUMA NOVERSANA
@D UKLANJANJE ZAGLAVLJENOG STRELJIVA Sygdimall OLELRI o palsall

ODPRAVLIANJE ZAMASITVE
@ BUUMAHHSA PAKET, L0 3ACTPATNIN

@ 1. Hiizd teljesen hétra a fogantyut.
2. Nydil; a kilovan 1évé nyilasha, és told vissza a rakétét a tarba.
@ 1. Kurma kolunu sonuna kadar geriye cekin.
2. Dart tabancasinin iizerindeki delikten roketi hazneye geri itin.
@ 1. atéhnéte rukojet GpIné dozadu.
2. Séhnéte do otvoru na blasteru a zatlacte raketu zpét do komory.
@ 1. Potiahnite ricku po celej dlzke dozadu.
2.Vlozte ruku do otvoru v pistoli a potlacte raketu spét do komory.
1. Trage manerul inapoi, pana la capat.
2. Introdu degetul in deschizatura blasterului si impinge racheta in camera.
@ 1. 0TTAHUTe pyuKy Ha3aa Ao ynopa.
2. Yepes oTBepcTUe Ha GnacTepe HAXXMUTE Ha PaKeTy U BTONKHUTE ee 06paTHO
B Kamopy.
® 1. /3pbpnaiiTe pbKoxBaTKata Ha3az AoKpaii.
2. Tpucerxete ce B 0TBOPa Ha 6nacTepa v HaTUCHeTe pakeTata 06paTHO B THE3A0TO.
@D 1. Povucite drsku skroz unatrag.
2. Gurnite prst u otvor ispaljivaca i gurnite raketu natrag u komoru.
@ 1. Patraukite rankena atgal iki pat galo.
2. kiskite pirsta j Sautuvo anga ir jstumkite raketa atgal j kamera.
1. Povledi rocaj povsem nazaj.
2. Sezi v odprtino izstreljevalnika in potisni raketo nazaj v prekat.
@ 1. BigTArHiTb PyKOATKY Ha3a A0 ynopy.
2. (KopucTaiiTecb 0TBOPOM Ha 6nacTepi Ta NPOLUTOBXHITb PaKeTy Ha3aj Y rHi3no.
1. Tommake kdepide Idpuni tagasi.
2. Liikake blasteri ava kaudu rakett tagasi pessa.
@ 1. Atvelc rokturi lidz galam atpakal.
2. Caur atvérumu rotalu Saujamieroci iestum raketi atpakal ietvara.
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STORING YOUR BLASTER
@ RANGER LE BLASTER
BLASTER-AUFBEWAHRUNG

@D JEBLASTER OPBERGEN
FORVARING AV BLASTERN
OPBEVARING AF DIN BLASTER
GUARDAR EL LANZADOR OPPBEVARING AV BLASTEREN
GUARDAR 0 LANCADOR @ BLASTERIN SAILYTTAMINEN
@ MANUTENZIONE E CURA DEL BLASTER ANOGHKEYZH TOY EKTOZEYTH XAZ DEPOZITAREA BLASTERULUI

PRZECHOWYWANIE WYRZUTNI > XPAHEHWE BNIACTEPA BLASTERI HOIUSTAMINE

@ AKILGVG TAROLASA @ CbXPAHABAHE HA BALLIUA BNACTEP G ROTALU SAUJAMIEROCA GLABASANA
@ DARTTABANCANIZI SAKLAMA G SPREMANJE ISPALJIVACA ay pol judldl o3
@ ULOZENIBLASTERU @D SAUTUVO LAIKYMAS

@® SKLADOVANIEVASEJPISTOLE D SHRANJEVANJE IZSTRELJEVALNIKA

@ 3BEPITAHHA BNACTEPA

Do not store blaster primed and ready to fire (handle must be pulled allthe GO Al séilytd blasteria ladattuna ja ampumavalmiina (kahvan on oltava
way back). For best results, do not store rockets in blaster. vedettynd taysin taakse). Ald sailytd raketteja blasterissa parhaiden 6biTb CABUHYTa Ha3aA A0 ynopa). XpaHuTb pakeTbl B 6nacTepe He
@ Nerange pas le blaster chargé et prét a tirer (1a poignée doit étre tulosten takaamiseksi PEKOMEHAYETCA.
completement vers ['arriere). Pour de meilleurs résultats, ne range pasles @D Mnv amoBniedete Tov ektogeut TpogoSotnHévo Kat ETolHo yia etogeuan He cbxpanABaiTe Gnactepa 3apeaeH 1 roToB 3a cTpena (pbKoxeatkara
roquettes dans le blaster. (n AP mpémet va eivat Tpapnypévn péxpt téppamiow). fia Béktiota TpA6Ba A2 € W3bpnaka Hasaf A0Kpai). 3a Hail-RoBpH pesyaTaTi He
Den Blasternicht gespannt und abschussbereit aufbewahren (der Griff muss anoteMéoyiata, jnv anoBnKedete mupavhoug oTou ekTogeuT. CbXpaHABaiiTe paKeTuTe B 61actepa.
ganz zuriickgezogen werden). Fiir optimale Ergebnisse sollten die Raketen Nie przechowuj wyrzutni uzbrojonej i gotowej dostrzatu (uchwytnalezy @ Ne spremajte ispaljivat s umetnutom raketom i spreman za ispaljivanje
nichtim Blaster aufbewahrt werden. oddagnac maksymalnie do tylu). Aby zapewnic najlepsza sprawnos (drSka mora biti povucene skroz unatrag). Najbole rezultate postici ete ako
No guardes el lanzador cargadoyylsto para lanzar (el mango debe estarenel  dzafania, nie przechowuj rakiet w wyrzutn. Tekete ne IR0 |sp?|1|?/acu: e e
fondo). Para un 6ptimo funcionamiento, no quardes coetes en el lanzador. ~ & Ne tarold a kilovat felhizva, tiizelésre kész llapotban (a fogantyt teljesen @ Sautuvo nelaikykite uztaisyto ir paruosto Sauti (rankena turi buti aitraukta iki
Néo guardar o anador preparado & pronto paralangar (0 carregador deve hitra kell hizni). A legjobb telesitmény megdrzése érdekében tarolaskorne  Galo atgal). Kad Sautuvas veiktu kuo geriau, nelaikykite jame dety rakety.
estar puxado totalmente paratrds). Para melhores resultados, ndo guardar hagyd arakétdkat a kilovdben. Izstreljevalnik pri shranjevanju ne sme biti nabit n pripravljen na streljanje
os foguetes no langador. @ Dart tabancasini kurulu ve atis yapmaya hazir halde saklamayin (kurma kolu (roaj mora biti potegnjen do konca nazaj). Za najboljse rezulfate raket ne
@D Non riporre il blaster armato e pronto a sparare (la manetta di armamento sonuna kadar ger gekimis olmalidir). Eniyi sonudlar g roketler dart ST
deve essere completamente aretrata). Per delle prestazioni ottimali, non tabancasinda saklamayin. @ He orip 36epirari 6nactep 3i 38¢AeHiM 3aTBOPOM i FOTOBIM 40 NIOCTPinY
[asciare i razzi nel blaster. Blaster neskladujte pripraveny k palbé (rukojet musf byt zatazena iplné (pyKosTKy nOTpiGHo BiacyyTu Hasag o ynopy). lof irpaika npaiyiogana
@D Bewaar de blaster niet doorgeladen en schietklaar (trek de hendel helemaal dozadu). Nejlepsich vysledki dosahnete, jeslize nebudete rakety LS LR ST
naar achteren). Berg je raketten niet op in de blaster voor optimale prestaties. " bubinku skladovat. Arge hoiustage blasterit vinnastatud ja laskevalmis olekus (kaepide peab
Forvarainte blastern osakrad och redo att avfyras (handtaget meste vara helt, @ PiStofneskladujte natiahnut a pipravendi vypalt (ricka musi byt L A e e e
tillbakadraget). For bista funktion, forvara inte raketerna i blastern. potiahnuté po celej dizke dozadu).Pre co njlepSie fungovanie hracky SRR R
Blasteren ma ikke opbevares med hanen spandt og klar til affyrin L SR @ g e T e ST
(héndtaget skl Ve et el tiIbage)PForde brdcereniatorbar @ Nupistiablsterul amat i pregatt pentruatage (méneru rebuiesifie  Jabutatirztam fidz galam atpakal). La nodrosnatuoptimalu siegum,
raketterikke opbevares i lasteren. tras pand la capat, spre inapoi). Pentru cele mai bune rezultate, nu pastra neglaba raetes ierod.

hete in blaster.
Ikke oppbevar blasteren ladet og Klar til avfyring (handtaket ma vaere trukket facheteinbiaster
helt bak). For best resultat bar du unngé a oppbevare raketter i blasteren.

@ He xpaHuTe 6nacTep B3Be/CHHbIM U F0TOBBIM K CTpenbOe (pyuka AomKHa
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